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Тетяна МАСЛОВА, старший викладач  

КПІ імені Ігоря Сікорського 

 

МОВНА МЕДІАЦІЯ ТА ПЕРЕКЛАД У НАВЧАННІ ІНОЗЕМНОЇ 

МОВИ СПЕЦІАЛЬНИХ ЦІЛЕЙ 

 

Роль перекладу в процесі навчання іноземної мови в останні роки активно 

обговорюється й переосмислюється [1]. В оновлених Загальноєвропейських 

рекомендаціях з мовної освіти (2018-2020) серед іншомовленнєвих комунікативних 

навичок зараз виокремлюють «медіацію», яка розуміється як переклад або 

посередництво, що долає мовні та культурні бар’єри і забезпечує порозуміння та 

міжкультурне спілкування декількох сторін [3].  

Дійсно, медіація може полягати у виконанні перекладу (напр., синхронний 

переклад доповідей/ промов, дослівний письмовий переклад текстів різних жанрів 

науково-технічного та публіцистичного стилю). Проте найчастіше мова йде про 

інтерпретування, реферування, переказ та інші форми модифікації оригінального 

тексту цільовою мовою з метою допомогти порозумітися комунікантам, які не 

можуть з будь-яких причин спілкуватись один з одним безпосередньо, і в такому 

випадку медіація вже буде не пошуком перекладацьких еквівалентів, а спробою 

передати інформацію на рівні комунікативних смислів [2]. Відповідно, на заняттях 

з іноземної мови потрібно моделювати навчальні ситуації, наближені до умов 

реального спілкування, де «завдання на переклад» буде вимагати не лише мовної, 

але й емоційної, когнітивної та соціокультурної компетентності. 

В оновлених і доповнених Загальноєвропейських рекомендаціях з мовної 

освіти (2020) сутність медіації пояснюється через три основні види діяльності:  

- медіація як процес передачі змісту текстового повідомлення: інформація з 

почутого або прочитаного тексту певним чином обробляється у відповідності до 

комунікативного завдання (узагальнюється, аналізується, компілюється) і 

передається іншій людині в усній або письмовій формі; 

- медіація як уможливлення передачі та спільного обговорення ідей: 
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співрозмовники успішно співпрацюють, незважаючи на комунікативні 

перешкоди;  

- медіація як подолання соціокультурних бар’єрів: співрозмовники налагоджують 

діалог/ перемовини з урахуванням культурних розбіжностей [3]. 

Як бачимо, мовна медіація охоплює всі основні види мовленнєвої діяльності 

(читання, говоріння, слухання, письмо), обов’язково враховує соціолінгвальні та 

прагматичні особливості комунікації та призводить до спрощення, уточнення, або 

реконструювання інформації оригінального повідомлення. 

Для того, щоб завдання на мовну медіацію були автентичними, потрібно 

створити комунікативну ситуацію, за якої в реальному житті виникає потреба щось 

пояснювати, уточнювати, перефразовувати. У професійному спілкуванні така 

необхідність може виникнути через, наприклад, брак знань про предмет розмови, 

незнання специфічної термінології, або проблеми з розумінням тексту певного 

жанру [5]. Медіація також потрібна у випадку культурних відмінностей між 

співрозмовниками, розбіжності їх поглядів на проблему, різниці у віці, статусі, 

наявних можливостей тощо.  

Отже, при створенні завдань для перекладу та мовної медіації на заняттях із 

іноземної мови спеціальних (академічних/ професійних) цілей, слід враховувати:  

- соціальний аспект спілкування, тобто роль кожного із співрозмовників, 

- інформацію вхідного повідомлення, яка може бути представлена як у 

текстовому, так і графічному вигляді, 

- перешкоди, які заважають співрозмовниками порозумітися. 

В залежності від мети навчання іноземної мови і зокрема фаху, в межах якого 

відбувається професійно-орієнтована іншомовна комунікація, в кожному завданні 

визначається: тип тексту вхідного повідомлення та канал його сприйняття (читання 

або слухання), формат вихідного повідомлення (усна чи письмова форма) та 

стратегії мовної медіації, які уможливлюють порозуміння [4].   

Серед стратегій мовної медіації розрізняють пояснення змісту та спрощення 

тексту оригінального повідомлення. Пояснення може відбуватися як активізація 

попередніх знань співрозмовника шляхом наведення прикладів та порівнянь, 
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адаптації мови вхідного повідомлення (перефразування, використання синонімів 

тощо), або членування складної інформації на складники. Спрощення полягає у 

тому, щоб зробити інформацію легшою для розуміння, змінивши формат тексту 

(напр., скоротити його, виділивши ключові ідеї, або навпаки збільшити, додавши 

бракуючи деталі) [3, с. 118-121].   

Таким чином, поєднання перекладу та медіації не лише сприяє розвитку 

іншомовної компетентності, але й формує навички співпрацювати, мислити 

критично та запобігати виникненню конфліктних ситуацій. 
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